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Не удивляйтесь, это действительно так. В яван
ских деревнях до сих пор широко распространен
очень своеобразный обычай: первый ребенок в

имя своим родителям. Допустим, у
родился CbtH

имя Сламет ужо никто не вспо-
ребенка зовут теперь Пак Ахмед —

о  некоторых деревнях Суматры
дети пользуются еще большим уважением: там

семье «дает»
крестьянина, которого зовут Сламет,
Ахмед. Отныне
минает. Отца
отец Ахмеда. А

даже деды именуются в честь внуков!
У многих народностей Индонезии испокон ве

ков существуют интересные поверья, связанные с
выбором имени для новорожденного.

Например, тораджи — жители острова Сулаве
си — не торопятся давать ребенку имя. Они боят
ся, как бы младенец не оказался слишком слабым
для того, чтобы «(НОСИТЬ» имя. Чего доброго, еще
не выдержит этой «тяжести» и заболеет!

Иной точки зрения придерживаются альфурцы,
живущие на восточных островах Индонезии. Имя
ребенку они дают сразу же после рождения. Бо
лее того, родители объявляют его громким голо
сом, чтобы злые духи «саванги» расслышали это
имя как следует. И чтобы они поняли раз и на
всегда, что ребенка уже знают и люди и боги, что
он человек с настоящим именем, и нельзя его оби-
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из ИНДОНЕЗИЙСКИХ ЗАПИСЕЙ жать и мучить.
Имена для детей альфурцы выбирают несколько

необычным образом. Допустим,
явления

незадолго до по-
ребенка на свет семья начала строить дом.

Ва-имяВ. ОСТРОВСКИЙ в таком случае новорожденный получает
(строитель дома). Если

оружие («лутам»)
лентукан
в эти дни

приобрел
гонгм,

(«мамонган»), то ребенка так и
Мамонган.

Многие альфурцы носят
трясение. Почему? Догадаться
до их рождения произошло землетрясение.

Хорошее имя — Рунтувене,
го очень много риса». Если работящая

больше, чем

отец
или, скаже

назовут Л

имя Мангеро
н етрудно; н

что значит «

рает риса

утам илиИные
Иные
Иные
Иные

горы ~
трапы,
села —

ноашп.
— земле¬
езадолго

(Батакское маролное та, у ко-
мать соби-

Другие, то дочку нарекаю:

четвероетшине)

Рунтувене.
У альфурцев, так же как и у яванцев, принято

называть родителей «в честь детей»: отец Мангеро,
мать Рунтувене и т. д. А первоначальные родитель
ские имена отмирают. как сухие листья.ак-то раз в Джакарте я

посмотреть детский фильм,
то время
газеты. Фильм

зашел в кино

У кара-батаков — жителей Северной Суматрь: —
выбор имени связан с довольно сложной церемо¬

о котором в
индонезийские
«Улетел мой

бумажный змей» и по замыслу был прост.
В солнечный ветреный день ^мальчишка весело

называется
г-лаянг»

много писали
назывался

по-индоне-
поднимается

нней.
Мальчику придумывает имя

лимбубу» (дядя с материнской стороны)
ке дает имя «биби» (тетка

Но прежде чем закрепить
необходимо

выбор. Ведь

его мать

иное имя,
сделан

 или «ка-
а девоч-

с отцовской стороны),
за ребенком то или

запускает «лаянг-лаянг» (так :
зийски бумажный змей). «Лаян
все выше и выше. Мальчик

голову. Он немало
р

дирая
адостно смеется, за-

потрудился над своей
наклеивал, привязы-

вдруг налетел резкий порыв ветра, тонень
кая веревка вытянулась струной и лопнула,
лаянг» взвился под облака, и
куда-то вдаль.

До чего обидно! Мальчишка
стало

игрушкой:
вал... Но

примерял, резал,

«Лаянг-
его быстро понесло

решает во что бы
«лаянг-лаянг»

подходящим! Как же установить,
нет? Делают это вот как. Берут
кладут на левую ладонь «
вают зерна. Если получается
рошо. Но проверка еще не окончена. Теперь надо
положить щепотку зерен на правую ладонь. Здесь
уже число должно быть четным. Получилось? Вели
колепно! Значит, выбран'ное

проверить,
далеко не

правильно ли
всякое имя будет

годится оно или
щепотку риса и

биби». Затем подсчиты-
нечетное число — хо-

подходит :ребен-имя
, на который

пн ‘'■только труда. В поисках своего змея
комитгя'^г^'^ разные острова Индонезии, где зна-
р™%ичТгПе" " народностей, о которыхзнал

Отправимся
образное

то ни отыскать

...
Же

вслед за ним, совершим свое-
путешествие по Индонезии

ку — так сказать, «сошлось с ответом».
Младенца слегка дергают за уши и при этом

говорят:
— Тебя зовуть так-то

уже нельзя вести себя плохо
Конечно, далеко 1Не всегда эта

ет так гладко. При подсчете
оказывается
приходится

это х

что 'ИМЯ
выбирать

. Я
‘^'^тересных обычаях,Щнхся в «стране тоехQ  ̂ 'рех тысяч островов»..,

расскажу
встречаю-

вам о

ку, а н'а

орошее имя, теперь
слышишь?

церемония п.ротека-
рисовых зерен часто

совсем 1не,подходящее. Тогда
новое. И так по многу раз .
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ТНигРД«1>ИЧЕСКД||Батаки пак-паи дают ил^я рсбс-ику через 24 дня
после рождения. Это происходит в очень торже
ственной обстановке. Собирается .;олая процессия,

песелы^Аи возгласами движот-
процсссии шествуют близкие

несущие двух .s\aneHbKnx
кукла вырезана из ство-

из мякоти огромного зеленого
И  га и другая изображают чело-

За родственниками
несу и; а я ребенка. Виз-

окунают о року, по-
0 дом ото родителей,

всего .мать и обеих ба-
BKycHbiM блюдом, которое
Это рубленое буйволовое

орехом. После того как
скажут, что они уже насытились,

остальные гости. Когда же
тетка младенца объявляет,
п л о м ян ника.

которая с музыкой и
ся к реке. Во главе
родственники младенца,
кукол — «парсалихим. Одна
ла банана, другая —
плода <(нангка>>.
аечка с протянутыми руками,
важно выступает бабушка,

виновника торжеств<т
возвращаются

Прежде
очень

« ди л абсар ■’ .
кокосовым

жащего
еле чего все
Начинается пир.
бушек угощают
называете я
мясо с тертым
мать и бабушки

еду принимаются и
трапеза заканчивается,
какое имя выбрано для

за

Жизнь его родственни
ков под угрозой! Вздь
слово <«взка>» ознзчаэт
также «пустое место».
А раз так, то семья
скоро поредеет, в нэй появятся «пустые места».

Деревьев «иполи» опасаются неспроста: ведь это
название наводит на мысль о выражении <(эза нату-
су иполи» — «неожиданно умереть».

О возникновении смерти тораджи рассказывают
необыкновенно яркую и поэтичную легенду.

Первую пару людей бог Пуэ-ламоа высек из
камня. Когда они были готовы, он осмотрел их со
всех сторон и остался доволен. Но впереди еще
было немало забот. Начать хотя бы с того, что
Бампосари, дотошный и придирчивый дух, может
забраковать всю работу...

К счастью, Бампосари был в благодушном на
строении. Правда, он сказал, что у людей, высечен
ных из камня, чересчур худосочные ноги. Надо бы
икры сделать более округлыми. Пуэ-ламоа схва
тил свой резец и тотчас же подправил голени.Ниас дают детям

прозвища. В повседневной
держат про запас, в ходу

говорят ниасцы, злые духи
них-то, небось, нот

не толькоЖители
имена, но и
жизни настоящее

остро ва
обидные

имя
Иначе

ребенку — у

Саильоа и южнос«/.чатрпнскои лсрсанс.
Фото автора

только прозвище,
начнут завидовать
такого красивого имени!

1 V

названиям, созвучиям индонезийцы п.ои-
европсйскис

на каж-
большое значение, чем

наблюдать буквальноможно

Именам,
дают гораздо
народы. Это
дом шагу,
в основе
донезии.
множество...

Ве ра в
очень
Примеров

«
мн

силу звука лежит
народностей Ин-

привести бесконечное

магическую
обычаев

)■

огих
можно

тораджи с напряженным
койкам,птичьим

на охотуОтправляясь
вниманием пр ис л у ш иваютс я
Крик птицы «тотокеси» — счастливый знак,
птица кричит: <гКеси! Кеси1», а слово «кеси1>

В

Стало быть, под
кабана

к

кокости

едь эта
озна-

но-охотничьим
убьют

«хрустеть»,
захрустят

чает
жом

второго

лесу.
охотники услышат крики ма-

Она обычно кричит:
сами

», пе-
е! Видно,

Оо! Оо!«

Плохи дела,
пташки

Дурное
будут жалобно восклицать:

если
«кури-оо».

редзнаменованип
ленькои
«Оо! Оо!»
охотники
реживая свои неудачи.

тораджа идет в лес
подходящие деревья. Одно

третье не подходит,
за деревом. Почему?

прочны? Нет, не в этом
плохо поддаются отделке

какие-нибудь вредные

домСобравшись
начинает

строить
выбиратьи

другое не годитсяне годится
Браковать приходится дерево
Наверное, они недостаточно i

Может быть, онидело,
разрушаютили их быстро

жучки? Отнюдь н
Деревья

Оказывается,

е

гоне

ний.

т!
только из-за... своих назва-

все породы можно
дома. Тут нужна очень

говорят тораджи, Если на-
звучанию

слово — лучше держаться

напоминает

дятся
далеко не

использовать для постройки
осторожность,

по своемудерева
большая
звание
какое-нибудь «страшное»
от него подальше.

Каждому ясно, например, что 'ИЗ дерева «каджу
нельзя: «кааси-аси» значит

хорошего от него ждать не при-
дом строитькааси-аси»

«бедный». Ничего
IХОДИТСЯ!

Не годится и дерево «томборусу». Тот,
использовать для постройки, вско-

конце концов так ото-
ребра» («мара усу»),

своих близких не-
« в а к а ».

конечно

кто вздумает его
начнет чахнуть

него будут «видны

и вжере
щает, что у

Большой опасности подвергает ^
- й человек, срубившии деревоосмотрительным



было ниникто никогда не
болезней.

неумирал. На землеи
горя, ИИ

Но вот в один Мори Кераенг,
научить людей

Прекрасный день
J  велел Лунесоздатель вселенной,

ненадолго умирать.
— Все люди, — сказал

убывающей Луне,
лотом снова воскресать.

Наступил вечер,
поручение Мори

который
Он был

умират

■Луи

человека,
роде,

подобноон, должны
некоторое время, анаь

на
Кераенга.

выполнять
отправилась

Вскоре
грядки о

но Луна этого,

он а увидела
своем ого-

конечно,
знать не могла.

— О люди! — крикнула сверху Луна. — Вы долж-
уподобиться мне: на некоторое время вы будете

умирать, а потом снова оживать!
Глухой не разобрал,

вс капыва л
глуховат.

ны

что сказала Луна, и, задрав
голову, закричал:

— Что, что? Ты никак
Луна в ответ:
— Да нет, о ноже

что: вы, люди,
и

я  вот

одолжить нож?просишь

А сказалабыло,
должны умирать.

речи не
на время

а потом снова воскресать!
А глухой спрашивает:
— Может, оден<да тебе нужна?
Тут Луна рассердилась
— Умрите, все
воскресайте!
И Луна ушла. Когда

и крикн

не
люди увид

ула:
умрите! А когда умрете то уже

снова, они
коз и груду ку-

ели се
принесли ей в жертву целое стадо
риных яиц.

— Пожалуйста, — умоляли они, — попр Мориоси
нельзя воскресать, то пустьКераенга: если уж нам

хоть разрешит подольше жить на земле.
Такое разрешение было дано...
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легендь[,
вселенной

Чрезвычайно интересны
представления о

отражающие
явленияхдревние

рироды и стихийных бедствиях. В
генда о сотворении мира, i
даяки-каян на острове Калимантан.

Сначала вообще ничего не было. Потом с тем-
неба на паутинной ниточке спустился одинокий
Он быстро соткал паутину, и в нее, как в сет-

с неба камешек

о
от, например, ле-

которую рассказывают
п

но го
паук,
ку

В семье родился мальчик.
Фого автора

, упал
жемчужину.

Камешек рос, рос и рос, пока не заполнил все
пространство под небосводом. Потом на него упал

лишайника и тотчас же

величиной с маленькую

Наприрос к камню,кусок

Затем Бампосари указал на животы и поморщил
ся. Почему они так торчат? Неужели нельзя было
сделать поаккуратнее?

Пуэ-ламоа снова взялся за резец и убрал все
лишнее.

Еще несколько мелких замечаний, и наконец
Бампосари принял работу.

Пуэ-ламоа задумал наделить человечество бес
смертием, а потому, не теряя времени, отправился
на небо, чтобы принести людям «иноса маратэ».
На языке тораджа это означает «длинное дыхание»,
то есть «вечная жизнь».

свалился червяк. Он сразу принялся
и так появились первые комки

они покрыли весь камень. Потом
и пустило в землю

а вслед за деревом — огромный краб. Во-
и взрывая клешнями
избороздил землю,

все на своем пути,
что появились холмы

лишайник
рыться в лишаинике
земли. Вскоре
с неба упало большое дерево
корни,
рошась
он так
и горы.

Когда же
с неба спустились два духа: мужчина
ларе Адже Аве
а там уж, понятно, пошли и люди...

Индонезийский
многообразен. Самобытные сказки
чудливо переплетаются
ниями, занесенными

земля покрылась ра

необычфольклор
и

стительностью,
по имени

и женщина — Кетот Эра Поде. Ну
Бе-

А у Пуэ-ламоа, владыки света и жизни, был за
клятый враг И Комбенги (Ночь). Не успел творец
уле~еть на небо, как Ночь схватила каменные извая
ния и уволокла их на высокую гору. Подул ветер,

они начали дышать. Но это — увы! — было «корот
кое дыхание»: ведь ветер дует порывами — то вдруг
завоет, то

и

уляжется. И как стихает ветер, так и

айно богат и
 легенды при-

в  нем с мифами и сказа
на острова изпришельцамидыхание — человек умирает. Когда

вернулся с неба на землю, коварная
скрылась. Но уже нельзя было

исправить то, что она натворила. И с тех пор люди
живут с «коротким дыханием».

Среди манггарайцев на острове Флорес распро
странена еще более
НИИ смерти.

В далекие-далекие

прекращается
Пуэ-ламоа
Ночь поспешно

занятная легенда о возникнове-

времена люди жили вечно,

разных стран, Индонезийские исследователи ведут
огромную работу по сбору и записи народных ска
зок и легенд в самых глухих уголках архипелага.
Очень большое внимание этим

«Бахаса
вопросам уделяет

дан будая» («Язык иджакартский журнал
стоит профессор

Ленинской пре
народами»,

культура»),
Прийоно,
мии

во глав е которого
лауреат международной

«За укрепление мира между
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